
ATENCIÓN:
Gracias por elegir esta carretilla de gasolina con dumper.
Para garantizar el correcto funcionamiento y para mantener su vida útil, por favor, lea atentamente 
este manual antes de usar.

CARRETILLA DE GASOLINA
CON DUMPER

TK280

MANUAL DE INSTRUCCIONES
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INTRODUCCIÓN
Puede haber errores técnicos o tipográficos, por lo que nuestra empresa actualizará el manual periódica-
mente y publicará el contenido revisado en una nueva versión. Nuestra empresa tiene derecho a mejorar y 
actualizar el producto en cualquier momento. Está (estos están) sujetos a cambios sin previo aviso.
Al escribir el manual, inevitablemente hay errores y omisiones. Sin embargo, nuestra empresa no asumirá 
ninguna responsabilidad. Si no mostró ningún desacuerdo por escrito con el manual, entonces creemos que 
está de acuerdo con todo el contenido de este manual.
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SÍMBOLOS
La placa de características de su máquina puede mostrar símbolos. Estos representan información impor-
tante sobre el producto o instrucciones sobre su uso.

¡Precaución! Ignorar las señales y 
advertencias de seguridad aplicadas 
en la máquina, así como ignorar las 
instrucciones de seguridad y funcio-
namiento, puede provocar lesiones 
graves e incluso la muerte.

Lea atentamente estas instrucciones.

Use protección para los ojos. Use 
protección auditiva.

Use guantes protectores.

Use calzado de seguridad.

No retirar ni manipular los dispositi-
vos de protección y seguridad.

No fumar, chispas o llamas.

Tenga en cuenta que se pueden 
lanzar objetos mientras está en uso.

Mantenga alejados a los niños y a los 
transeúntes.

No toque las piezas que estén calien-
tes por el funcionamiento. Podrían 
producirse quemaduras graves.

Nunca arranque ni haga funcionar el 
motor dentro de un área cerrada.

Los gases de escape son peligrosos 
y contienen monóxido de carbono. 
Permanecer en el entorno puede pro-
vocar la pérdida del conocimiento y la 
muerte.

No opere en pendientes con un án-
gulo superior a 20° o cargue en una 
posición inclinada.

Apague siempre el motor antes de 
comenzar el mantenimiento.

El ángulo máximo de subida de la 
máquina es de 20°. El ángulo máxi-
mo de descenso de la máquina con 
el cabezal hacia abajo es de 6°.
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REGLAS GENERALES DE SEGURIDAD
Comprenda su máquina
Lea este manual y las etiquetas adheridas a la máquina para comprender sus limitaciones y peligros poten-
ciales.

Familiarícese a fondo con los controles y su correcto funcionamiento. Sepa cómo detener la máquina y des-
conectar los controles rápidamente.

Asegúrese de leer y comprender todas las instrucciones y precauciones de seguridad que se describen en 
el manual del fabricante del motor que se entrega por separado con su unidad. No intente operar la máquina 
hasta que comprenda completamente cómo operar y mantener correctamente el motor y sepa cómo evitar 
lesiones accidentales y/o daños a la propiedad.
Si la unidad va a ser utilizada por alguien que no sea el comprador original, o si va a ser prestada, alquilada 
o vendida, proporcione siempre este manual y cualquier capacitación de seguridad necesaria antes de la 
operación.

El usuario puede prevenir y es responsable de los accidentes o lesiones que puedan ocurrir a sí mismo, a 
otras personas oa la propiedad. No fuerce la máquina más allá de sus límites. 
Utilice la máquina correcta para su aplicación.

SEGURIDAD PERSONAL
No permita que los niños operen esta máquina en ningún momento.
Mantenga a los niños, mascotas y otras personas que no utilicen la unidad lejos del área de trabajo. Esté 
alerta y apague la unidad si alguien ingresa al área de trabajo. Mantenga a los niños bajo el cuidado atento 
de un adulto responsable.
No opere la máquina bajo la influencia de drogas, alcohol o cualquier medicamento que pueda afectar su 
capacidad para usarla correctamente.
Vístase apropiadamente: use pantalones largos y gruesos, botas de trabajo y guantes de trabajo. No use 
ropa holgada, pantalones cortos ni joyas de ningún tipo.
Asegure el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros. Mantenga su cabello, ropa y 
guantes alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados 
en las piezas móviles.
Proteja los ojos, la cara y la cabeza de los objetos que puedan salir despedidos de la unidad. Siempre use 
gafas de seguridad o anteojos de seguridad con protectores laterales cuando opere.
Use protección auditiva adecuada. Mantenga siempre las manos y los pies alejados de todas las piezas 
móviles durante el funcionamiento. Partes que se mueven
puede cortar o aplastar partes del cuerpo. Mantenga siempre las manos y los pies alejados de todos los 
puntos de pellizco.
No toque las piezas que puedan estar calientes debido al funcionamiento. Deje que las piezas se enfríen 
antes de intentar realizar tareas de mantenimiento, ajuste o servicio.
Manténgase alerta, mire lo que está haciendo y use el sentido común cuando opere la máquina.
No se extralimite. No utilice la máquina descalzo o con sandalias o calzado ligero similar. Use calzado pro-
tector que proteja sus pies y mejore su equilibrio sobre superficies resbaladizas.
Mantenga la postura y el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la máquina en situaciones inesperadas.

INSPECCIONE SU MÁQUINA
Revise su máquina antes de ponerla en marcha. Mantenga los protectores en su lugar y en buen estado de 
funcionamiento. Asegúrese de que todas las tuercas, pernos, etc., estén bien apretados.
Nunca opere la máquina cuando necesite reparación o esté en malas condiciones mecánicas.
Reemplace las piezas dañadas, faltantes o defectuosas antes de usarlo. Compruebe si hay fugas de com-
bustible. Mantenga la máquina en condiciones de trabajo seguras.
No use la máquina si el interruptor del motor no apaga el motor cuando está funcionando.
Cualquier máquina a gasolina que no se pueda controlar con el interruptor del motor es peligrosa y debe ser 
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reemplazada.
Verifique periódicamente que las llaves y las llaves de ajuste se retiren del área de la máquina antes de po-
nerla en marcha. Una llave inglesa o una llave que se deje unida a una pieza giratoria de la máquina puede 
provocar lesiones personales.
Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor del motor esté apagado antes de transportar la 
máquina o realizar cualquier mantenimiento o servicio en la unidad. Transportar o realizar mantenimiento o 
servicio de GB en una máquina con su interruptor encendido invita a sufrir accidentes.
Si la máquina comienza a vibrar anormalmente, detenga el motor y verifique inmediatamente la causa. La 
vibración es generalmente una señal de advertencia de problemas.

SEGURIDAD DEL MOTOR
Esta máquina está equipada con un motor de combustión interna. No lo use en o cerca de terrenos cubiertos 
de bosques o arbustos a menos que el sistema de escape esté equipado con un parachispas que cumpla 
con las leyes locales, estatales o federales aplicables.
En el estado de California, la ley exige un parachispas. Otros estados tienen leyes similares.
Si se utiliza un parachispas, el operador debe mantenerlo en buen estado de funcionamiento.
Nunca arranque ni haga funcionar el motor dentro de un área cerrada. Los gases de escape son peligrosos, 
contienen monóxido de carbono, un inodoro y
gas mortal Opere esta unidad únicamente en un área exterior bien ventilada.
No manipule el motor en un esfuerzo por hacerlo funcionar a velocidades más altas. La velocidad máxima 
del motor está preestablecida por el fabricante.
y está dentro de los límites de seguridad. Consulte el manual del motor.
Tenga a mano un extintor de incendios Clase B cuando opere esta máquina en áreas secas como medida 
de precaución.

SEGURIDAD DEL COMBUSTIBLE
El combustible es altamente inflamable y sus vapores pueden explotar si se encienden. Tome precauciones 
cuando lo use para reducir la posibilidad de lesiones personales graves.
lesión.
Cuando llene o drene el tanque de combustible, use un recipiente de almacenamiento de combustible apro-
bado mientras se encuentra en un área exterior limpia y bien ventilada. Mientras agrega combustible u opera 
la unidad, no fume y manténgase alejado de chispas, llamas abiertas u otras fuentes de ignición cerca del 
área de operación. Nunca llene el tanque de combustible en interiores.
Para evitar chispas o arcos, mantenga los objetos conductores conectados a tierra, como herramientas, 
alejados de las partes eléctricas vivas expuestas y
conexiones Estos eventos podrían encender humos o vapores.
Pare siempre el motor y deje que se enfríe antes de llenar el depósito de combustible. Nunca quite la tapa 
del tanque de combustible ni agregue combustible mientras el motor está funcionando o cuando el motor 
está caliente.
No opere la máquina con fugas conocidas en el sistema de combustible.
Afloje la tapa del tanque de combustible lentamente para aliviar cualquier presión en el tanque.
Nunca llene en exceso el tanque de combustible. Debido a que el calor del motor puede hacer que el com-
bustible se expanda, nunca llene el tanque a más de 1/2” por debajo del fondo del
el cuello de llenado. Esto proporcionará espacio para la expansión del combustible.
Vuelva a colocar todas las tapas de los tanques y contenedores de combustible de manera segura y limpie 
el combustible derramado. Nunca opere la unidad sin la tapa de combustible de forma segura.
en su lugar.
Evite crear una fuente de ignición para el combustible derramado. Si se derrama combustible, no intente 
arrancar el motor. En su lugar, aleje la máquina del área del derrame y evite crear cualquier fuente de igni-
ción hasta que los vapores de combustible se hayan disipado.
Cuando se derrame combustible sobre usted o su ropa, lávese la piel y cámbiese de ropa inmediatamente.
Almacene el combustible en recipientes específicamente diseñados y aprobados para el almacenamiento 
de combustible.
Almacene el combustible en un área fresca y bien ventilada, lejos de chispas, llamas abiertas u otras fuentes 
de ignición.



6Pág.

Nunca almacene combustible, o una máquina con combustible en el tanque, dentro de un edificio donde los 
vapores puedan alcanzar una chispa, una llama abierta o cualquier otra fuente de ignición (como un calenta-
dor de agua, un horno o una secadora de ropa). Deje que el motor se enfríe antes de guardarlo en cualquier 
recinto.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS
Inspeccione minuciosamente el área a trabajar.
Mantenga el área de trabajo limpia y libre de escombros para evitar tropiezos. Opere en terreno plano y 
nivelado.
Nunca coloque ninguna parte de su cuerpo donde pueda estar en peligro si ocurriera un movimiento durante 
el montaje, la instalación, la operación, el mantenimiento, la reparación o la reubicación.
Mantenga a todos los transeúntes, niños y mascotas a una distancia mínima de 23 m. Si se le acercan, de-
tenga la unidad inmediatamente.
No monte nada en la tolva y nunca lleve pasajeros.
Nunca estacione la máquina en un lugar con suelo inestable que pueda ceder, especialmente cuando está 
lleno.
Desengrane la palanca del embrague antes de arrancar el motor.
Arranque el motor cuidadosamente de acuerdo con las instrucciones y con los pies alejados de las piezas 
móviles.
No abandone nunca el puesto de mando con el motor en marcha.
Siempre sostenga la unidad con ambas manos cuando esté en funcionamiento. Mantenga un agarre firme 
en el manillar.
Tenga en cuenta que la máquina puede rebotar inesperadamente hacia arriba o saltar hacia adelante si cho-
ca con obstáculos enterrados, como rocas grandes o raíces.
Camine, nunca corra con la máquina.
No sobrecargue la capacidad de la máquina.
Conduzca siempre a una velocidad segura y ajuste la velocidad a la pendiente del terreno, las condiciones 
de la superficie de la carretera y el peso del vehículo.
carga.
Tenga mucho cuidado cuando vaya en reversa o tire de la máquina hacia usted.
Tenga mucho cuidado cuando opere o cruce caminos, senderos o caminos de grava. Manténgase alerta a 
los peligros ocultos o al tráfico.
En terreno blando, conduzca en la primera marcha adelante/atrás. No acelere rápidamente, gire bruscamen-
te ni se detenga.
Preste la máxima atención cuando trabaje en terreno helado, ya que la máquina puede tender a patinar.
No opere la máquina en áreas confinadas donde pueda haber riesgo de aplastamiento del operador entre 
la máquina y otra
objeto.
Nunca opere la máquina en pendientes donde el ángulo sea superior a 20°.
Cuando opere en una pendiente, ya sea que avance o retroceda, siempre asegúrese de que el peso esté 
equilibrado de manera uniforme. Siempre opere la máquina en línea recta cuesta arriba o cuesta abajo, nun-
ca conduzca de lado o de lado a lado de la pendiente. No cambie de marcha en pendientes.
Al descargar el contenido de la tolva, el centro de gravedad cambiará continuamente y las condiciones del 
terreno serán fundamentales para la estabilidad de la máquina. Tenga mucho cuidado y control cuando des-
cargue la tolva en terreno inestable, como arcilla o tierra mojada.
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CONSEJOS DE SEGURIDAD
1. No cargar con objetos corrosivos o tóxicos; No exceda el peso de carga (250 kg); No llevar gente.
2. Durante el curso de la operación, en caso de emergencia, suelte inmediatamente la manija del freno en la 
mano izquierda y luego presione rápidamente el interruptor de parada de emergencia.

3. Durante el trabajo, las personas deben pararse en medio de las dos manijas y mantener un cierto espacio 
con respecto a la rueda engranada para evitar lesiones.
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4. Cuando la pendiente sea de 10 a 18 pulgadas y corra hacia abajo con carga nominal, solo se permitirá 
correr hacia atrás para evitar accidentes por vuelco.

5. Hay algo de vibración (2 m/s2) y ruido de 79 dB cuando se trabaja. Si trabaja durante un período prolon-
gado continuo, use protectores auditivos adecuados para no causar daños auditivos. Hay algunas emisiones 
de gases nocivos al arrancar el motor de gasolina. El siguiente es su estándar de emisiones:
Resultados de emisiones en el ciclo de prueba: Las emisiones cumplen con los requisitos de la Etapa 
II CO: 
449,46 g/kWh.
HC: 8,29 g/kWh
NOx: 1,86 g/kWh
NOx + HC: 10,16 g/kWh
Factor de deterioro (solo motores Etapa II)
CODF: 1,00
NOx + HC DF: 1,24
Categoría PED: 1

6. Antes de cargar, la máquina debe colocarse en un lugar plano. No dejar que el relleno se haga hacia un 
lado, para evitar que se vuelque. Cuando se carga un balde sólido o mayor que el volumen, se debe amarrar 
firmemente.

7. Cuando la máquina esté caminando, ninguna parte de su cuerpo debe tocar la superficie del neumático o 
el espacio entre el neumático y el cuerpo de la máquina, para evitar lesiones corporales.

8. Al trabajar o descargar, confirme que no haya personas al frente o al costado de la máquina. Tampoco se 
permiten obstáculos de fácil colisión y fricción.
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9. No se permite correr o descargar en caminos blandos y embarrados, para evitar vuelcos. No camine por 
caminos resbaladizos para evitar peligros fuera de control.

10. No se permitirá correr o trabajar en el lugar con juegos pirotécnicos para evitar incendios. Si el cuerpo de 
la máquina está en llamas, utilice un extintor de polvo seco.

11. No trabaje con una presión de neumáticos inferior a la presión nominal (conducir 25 ~ 30 psi, rueda aco-
plada: 25 ~ 30 psi, rueda de transición: 10 ~ 15 psi), de lo contrario causará peligro a las personas y afectará 
el tiempo útil de la máquina.

12. Agregar gasolina:
a) cerrar el motor, dejar que se enfríe durante al menos dos minutos y luego quitar la tapa del depósito de 
combustible.
b) hechar gasolina en un área bien ventilada.
c) no derramar gasolina.
d) comprobar los equipos que sean fáciles de agrietar o tener fugas, como tuberías, tanques de combustible, 
etc. Si es necesario, reemplace las piezas fácilmente dañadas.

13. Arrancar el motor:
a) asegúrese de que la bujía, el silenciador y el filtro de aire de la tapa de combustible estén en una buena 
posición.
b) no arranque el motor girando el cigüeñal debajo de la bujía extraída.
c) Si la gasolina se derrama, espere su volatilización y luego reinicie.
d) Si entra gasolina en el motor, ajuste el estrangulador en ABIERTO/MARCHA y el acelerador de aire en 
RÁPIDO, luego gire el cigüeñal hasta que el motor arranque.

14. Equipo operativo
No bloquee el carburador para evitar que el motor deje de funcionar.

15. Equipo de tránsito
Confirme que no hay gasolina en el tanque de aceite.

16. Almacene la gasolina o el equipo en condiciones de tanque de aceite sin gasolina. Mantenga la gasolina 
o el equipo lejos de estufas, calentadores de agua u otras fuentes de fuego, ya que pueden encender el 
vapor de gasolina.

17. Puede haber un fenómeno de chispa al arrancar el motor. Al arrancar el motor, el gas inflamable cercano 
puede encenderse y provocar una explosión o un incendio. Si hay una fuga de gas, no arranque el motor allí.

18. Cuando arranque el motor, tire de la cuerda de arranque lentamente antes de sentir resistencia, luego tire 
de la cuerda de arranque rápidamente. Si retira la cuerda de arranque demasiado rápido (rebote), es posible 
que su brazo se acerque al motor y no pueda soltar la cuerda a tiempo, lo que provocará fragmentación, 
fractura, hematoma o esguince.

19. No arranque ni opere el motor en un área cerrada, incluso si la ventana está abierta. Cuando arranca el 
motor, libera monóxido de carbono, que es un gas tóxico incoloro e inodoro. Respirar monóxido de carbono 
puede provocar náuseas o incluso la muerte.

20. Toque el motor justo después de enfriar el silenciador, el cilindro del motor y el disipador de calor y limpie 
los materiales inflamables acumulados en el cilindro cerca de la región del silenciador. El motor en funcio-
namiento puede emanar calor, especialmente la temperatura del silenciador es muy alta. Tocar piezas con 
altas temperaturas provocará quemaduras graves. Los escombros como hojas, pasto, maleza y otros serán 
fáciles de incendiar.
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Las siguientes son advertencias marcadas y su explicación. 
Nota: Verifique la lubricación del motor antes de operar la máquina.

Nota: No toque la ventilación de escape del motor después de operar 
la máquina, ya que puede causar quemaduras.

INTRODUCCIÓN DEL PRODUCTO
Esta máquina es una especie de pequeño camión volquete, adopta una forma única de tracción en las 
cuatro ruedas mediante energía. Todo esto mejora su capacidad de trabajo en el campo.

Su carrocería de chapa metálica, reduce el peso bruto y  aumenta su capacidad de carga.

Hay 4 marchas adelante y 1 marcha atrás. El operador tiene más opciones en diferentes entornos de 
trabajo.

Utiliza control de marcha atrás para frenar. También cuenta con un botón de emergencia en el motor, de 
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modo que se puede cortar la energía en cualquier momento. 
Según diferentes configuraciones, la máquina se puede utilizar para cargar arena, tierra, piedra, barro, 
madera, forraje y ladrillos, recoger nieve, etc. 

ESPECIFICACIONES E INSTALACIÓN
Dimensión general y parámetro principal de la máquina, consulte la siguiente tabla:
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NOMBRE DIMENSIONES PESO
KG

CAPACIDAD
M3 CARGA

MINI DUMPER 155x70x90 cm 130 0.2 250

Función cargar, transportar objetos dispersos

Accesorios opcionales plataforma de carga, enganche de bola, pala quitanieves, cucharón para 
forraje, cucharón extensible, accesorio de elevación eléctrica

ALas cajas de embalaje adoptan cajas de estructura metálica conectadas con pernos. Si recicla el 
marco, retírelo por completo (siga el principio de retirar desde arriba hacia abajo) para ahorrar espacio 
de almacenamiento. Si no la recicla, simplemente retire los pernos “1” que conectan la base para retirarla 
rápidamente. La especificación de la herramienta es una llave de “14” y un destornillador de cruz de 
“4x200” (o un destornillador de punta ranurada de “4x200”)
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MANTENIMIENTO

LISTA DE HERRAMIENTAS NECESARIAS

NOMBRE MODELO CANTIDAD
Llave inglesa 11-13 2
Llave inglesa 12-14 1
Llave inglesa 17-19 1

La inspección rutinaria del Mini Dumper garantizará problemas innecesarios, reducirá los daños 
y ahorrará tiempo de trabajo. La siguiente es una tabla periódica de piezas que necesitan 
inspección y mantenimiento después de su uso.

NOMBRE DÍA SEMANA

Resorte de extensión •
Tensión de la correa •
Ajuste de freno •
Cuerda de control •
Filtros de aire •
Presión de los neumáticos •
Todos los pernos y tuercas •
Cadena •
Limpieza •

Durante la inspección y el mantenimiento, cambie las piezas si cumplen con las siguientes 
condiciones:

Resorte de extensión tuerca dañada

Correa desgastada

Neumático desgastado, se deforma

Cuerda de control parcialmente roto

Interruptor del acelerador mal funcionamiento, daño

PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS
Rueda motriz: 25~30 psi
Rueda acoplada: 25~30 psi
Aceite de motor de gasolina: 10W-30
Reemplazo: En condiciones de servicio pesado o alta temperatura, cambie el aceite después de 
25 horas de movimiento.
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Afloje la tuerca D, gire A en sentido contrario a las agujas del reloj para apretar la cuerda de 
control.

Gire la tuerca C en sentido antihorario para apretar el freno (una vez al mes).

Al inspeccionar o realizar mantenimiento, preste atención a:
Debido a un problema desde el interior de la máquina, es necesario abrir la parte inferior de la 
máquina:

1. cuchara de descarga (Peso: 23Kg)
2. soporte del cuerpo de la máquina, gire la manija hacia el suelo
3. afloje el perno de la parte inferior y luego ajuste

Nota: Sujete la manija cuando llegue al suelo para evitar que se vuelque al inspeccionar.
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AJUSTE DE LA CUERDA DE CONTROL 
DE LA TOLVA:
1. Afloje el perno A.
2. Apriete hacia arriba la cuerda de control 
B.
3. Apriete el perno A.
4. Afloje la tuerca en sentido antihorario de 
3 a 5 mm C, apriete la tuerca C

AJUSTE DE CORREA:

Cuelgue la manija del freno invertido (G).

1. Afloje la tuerca y el anillo de retención.
de la correa (herramienta: llave de 19). 
2. La correa entra completamente en la 
polea. (B)
3. Tire hacia arriba del engranaje tensor. 
(C)
4. Pase la correa por el deflector central 
(D) y 5 mm desde la izquierda y la 
derecha. Apriete la cuerda de control hacia 
arriba (F), luego apriete la tuerca (F). 
(Herramienta: Llave 12 y 13, 1 para cada 
una)
5. Apriete el anillo de retención de la tuerca 
(E). (Herramienta: llave 19)
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AJUSTE CADENA:
1. Afloje la tuerca. (A)
2. Según la tensión de la imagen.
3. Apriete el anillo de retención de la tuerca 
(A).

Cualquier problema de calidad dentro 
de los 6 meses posteriores a la compra, 
contáctenos.
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ACCESORIOS

ACCESORIO DE ENGANCHE DE BOLA PARA CARRETILLA ELÉCTRICA

Mientras que el enganche de bola le permite mover un remolque a una posición en la que un 
vehículo no podría caber.
La tracción 4WD permite conducir las unidades directamente sobre un remolque o hacia la parte 
trasera de una furgoneta de trabajo.

Tamaño de la bola: 50 mm
Especificación: Largo-390 mm, Ancho-380 mm, Alto-145 mm
Peso: 9,5 kg
Capacidad máxima de remolque: 1,5 toneladas

ACCESORIO QUITANIEVES PARA CARRETILLA ELÉCTRICA

El quitanieves se fija fácilmente a la parte delantera del cucharón motorizado.
Ideal para quitar nieve de caminos, etc., se utiliza en granjas para retirar lodos e incluso se puede 
utilizar para nivelar.
La hoja se puede levantar para girar y se puede cambiar el ángulo para empujar la nieve en la 
dirección deseada.

Peso: 30 kg
Ancho de la hoja: 1200 mm

ACCESORIO DE EXTENSIONES DE SALTO DE CARRETILLA ELÉCTRICA
Los lados de extensión del contenedor opcionales encajarán en el contenedor estándar.
Proporcionar un 30% más de capacidad para cargas a granel como compost, estiércol, recortes 
de setos, troncos, etc.
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Especificación: altura-400 mm, longitud-830 mm
peso: 27 kg
Capacidad: aumenta el volumen en un 30% (carga máxima 250 kg)

ACCESORIO DE ELEVACIÓN ELÉCTRICA
Con un elevador de palets que funciona como una “carretilla elevadora” instalado en la parte 
delantera de una carretilla eléctrica.

Tamaño de transporte: 400*450*1000mm
Batería: 24V
Peso: 59kg
elevación máxima
Capacidad: 150 kg

ACCESORIO DE PLATAFORMA PLANA PARA CARRETILLA ELÉCTRICA

La plataforma plana es perfecta para todas esas cargas incómodas que no se pueden transportar 
fácilmente en la carretilla eléctrica.

Especificación: Ancho-500 mm, Largo-500 mm, Espesor-21 mm
Peso: 16kg
Capacidad: 250 kg (1/4 tonelada)
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CARRETILLA ELÉCTRICA CON NEUMÁTICOS PARA CÉSPED

El Dumper equipado con neumáticos para césped ofrece al césped la ventaja de un impacto muy 
bajo sobre el suelo, ideal para uso en jardines o grandes propiedades donde el mantenimiento de 
las zonas con césped es primordial.
El Dumper con neumáticos para césped también circula sobre superficies arenosas como, por 
ejemplo, playas.

Tamaño de los neumáticos para césped: 20*10-8

SI NECESITA ESTOS ACCESORIOS, 
¡CONTACTE CON EL VENDEDOR!
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ATENCIÓN
Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas o sensoriales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervi-
sados   o instruidos acerca del uso del aparato por una persona responsable de su seguridad, los 
niños deben ser supervisados   para asegurarse de que no juegan con el aparato.

“ELIMINACIÓN DE RESIDUOS DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS POR PARTE 
DE USUARIOS PARTICULARES EN LA UNIÓN EUROPEA”
Este símbolo en el producto o en su envase indica que no debe eliminarse junto con los desperdi-
cios generales de casa. Es responsabilidad del usuario eliminar los residuos de este tipo, deposi-
tándolos en un “punto limpio” para el reciclado de residuos eléctricos y electrónicos. La recogida y 

el reciclado selectivos de los residuos de aparatos eléctricos en el momento de su eliminación contribuiran 
a conservar los recursos naturales y a garantizar el reciclado de estos residuos de forma que se proteja el 
medio ambiente y la salud. Para obtener más información sobre los puntos de recogida de residuos eléctricos 
y electrónicos para reciclado, póngase en contacto con su ayuntamiento, con el servicio de eliminación de 
residuos domésticos o con el establecimiento en el que adquirió el producto.

Importado por: A38021770
Made in P.R.C.
Fabricado por ATR CO., LTD


